
Hylkje Steensma:

Intercultureel onderwijs
eigen taal op de

basisschool
Moluks Maleis in Assen

De afgelopen zes jaar was Hylkje Steen sma
`Mal eise juf in het b asiso nderw ijs in Assen . In die
tijd heeft zij materiaal on twikkeld v o o r h e t o nd er-
wijs eigen taal in he t Mo luks Mal eis ro nd ve rhaal-
tjes ov er d e huis hage di s Trienije Tjijak, ma t eri aal
dat ook geschik t is voo r gebruik bij intercultureel
ond erwijs aan de h ele g roep . Aangez ien p e r 1
augus tu s 1 999 h e t O nde rw ijs in Alloch ton e Leven-
de Tale n (OALT) de regelinge n voo r Onderwijs
Eigen Taa l ve rvangt, z ijn er re de n en ge noeg voo r
een ve rs lag en een voo ruitblik uit Asse n .

`Kan ik u helpen?'
`Doe maar makreel .'
`Hoeveel wilt u mevrouw? '
`Twee staarten, meneer. '

De vi s boer, die m et zijn kraam nie t ver van
d e Molukse wijk in Assen s taa t , begrijpt
k enne lijk preci es w at zijn Moluk se klant
b edoe lt . Twee hele vi ssen word en ingep a kt ,
d e mevrouw be t aalt en de volgende klant i s
aan de beurt' .

De wat oudere Molukse vrouw i s duide lijk
een v e rtegenwoordigs ter van de eers te gene-
ratie Molukke rs in Nederland . Wie zal het
h aar kwalijk nemen dat ze een grammatic al e
e ig e naardi gheid van de ene ta a l toepast in de
ande r e taal? Ze spr eekt tenmin s te Nede rl ands
en ze kan zi ch redden! Ver scheidene van haar
generatiegenoten - andere oma 's en opa 's dus
- s preken nog nauwelijks Nederlands, ook al
zijn ze al bijna S o jaar woona chtig in Neder-
land . Hun kinderen zijn op een Nederl a nd s-
talige s chool g ewees t ; zij spr e ken Nederlands
en zij kunn en zich over het algemeen ook

nog goed redden in het Maleis . En de klein-
kinderen dan ?

Eigen taal en de kleinkindere n

In 1 992 kwam ik in Assen wonen , na een
verblijf van ruim tien jaar in Indonesië
(Kupang-Timor, Jak arta) . Toen mij werd
g e vraagd of ik misschi en geïnteresseerd was
om le ssen Moluks Male is te gaan geven op
een basi ss chool in A ssen , vro e g ik mij af of dat
nu wel zo 'n zinvolle bezigheid zou zijn . Ik
had gehoord dat er nogal w at Moluk se basis-
schoolleerlingen problemen hebb en met de
Nederl a ndse t a al . Zou he t ni e t beter zijn om
aan deze kinder en ex tra lessen Nederlandse
taa l te geven ? Als vade r en moede r en som s
z e l fs opa en/of oma a l in Nederland geboren
zijn , zou je je d an zo zac htj esaan niet Neder-
l ander moe t en vo e l en en de Ne d erl a nd se taal
p erfec t moeten behee r se n ? Wat zou het, zo
dacht ik , trouwen s vervelend zijn om le s te
moe t e n geven aan kinde ren di e zelf h e lemaal
nie t gemotiveerd zijn . Die door hun oud er s
verplicht worden om aan de l es sen Moluk s
M a lei s mee te do e n !

Na z es jaar ervaring in het gev e n van lessen
Moluks Malei s a an Molukse kind e ren op de
b asis school , ben ik inmiddels een ande re
mening toegedaan .

De pr aktijk wa s - ik schrijf wa s omdat p e r
z augus tus 1999 lessen Moluks M aleis tijd e n s
schooltijd niet me er toeges taan zijn - totaal
a nde rs . He t waren jui st niet d e oud e r s die hun
kind naar de l es sen s tuurd e n , h et zijn de
kind ere n ze lfdie gemotiv eerd zijn . De mees te
oude rs vonden h et we l best dat hun kinde ren
mee gingen do en met de lessen , maar ze
waren aanvank elijk niet eens erg enthousias t .
Degen en die echt veel be l angstelling toon-
den , waren de Ned e rlandse partne rs v an
Molukk e rs, van wie er een aantal aan mij
vroeg of ze zelf ook les konden krijg en .
Enkel e Moluk se ouders v e rbod en hun kind
om aan de le ssen mee te doen , omdat ze
vonden dat hun kind dan te vaak andere
l e ssen zou mo e t en mis sen . Pas na aandringen
van he t kind zelf gaven ze later to es temming.
Wat te denk en van een vierja rig Moluks
me i sje dat voor het ee rst op school komt en
dan tegen mij zegt dat ze Maleis wil leren .
Hoe komt zo 'n kind daarbij ?
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Motivatie van de kindere n

Hoe komt het toch dat jonge kinderen , van
wie d e ouders in N e derland zijn geboren , zo
gemotiveerd zijn voor het leren over hun
eigen ta a l en cultuur? H et fasc ineert mij
enorm dat deze kind eren kenne lijk een
bepa a lde drang in zich hebb en om bij de
e igen gro ep te willen horen .

E en verklarin g is nie t gemakkelijk te geven .
H e t vie rj arig me isj e ov er wie ik sch reef, is
inmidde ls zeven jaar . Ik v roeg haar onl a ngs :
` Zeg, to e n jij voor he t eers t op school kwam
wilde je g raag M a lei s l e r en . Waarom w ild e je
dat zo gra a g?' Ze wi st nie t wat ze moest
antwoord en en z ei : `Nou gewoon , da t vind ik
wel leuk . '

He t heeft waa rschijnlijk ie t s te maken met
de s terke familiebanden in de Mo luk se g roep .
Vee l Moluk se kinde r en zien hun opa en oma
rege lm a tig . B ij de ve r schillende fees t e n e n bij
begr afeni ssen komen famili eleden uit hee l
Nede rl and bij e lkaar . Bij die gelegenheden
wordt over h e t a lgemeen Male is gesprok e n .
Opa en om a hebb en nogal wat te zeggen ove r
de opvoeding v an de kind ere n . Hoe kun je
opa en oma du s blij mak e n ? Door hun taal te
sprek e n !

Elk j aar in de advent s tijd o r ga ni se r en de
sow -gemeente A ssen-Wes t en twee Moluk se
kerken in Assen een ge z amenlijke kerkdiens t .
Mees tal laa t ik bij di e gelegenhe id een aantal
van mijn leerlingen een gedee lte uit de Male is-
talige bijbel l e zen , he t geen va d e r s en moe-
ders, opa 's en oma's a ltijd zeer ontroert .

De lessen

D e l essen Mo luks Male i s werden de afge lo-
pe n zes jaar gevolgd doo r gemidde ld vij fen -
d e rtig kind e r en uit de groe p en i to t en me t 8 .
Aanvankelijk twee keer p e r week , lat e r -
to en de school to ch nad el en zag in he t s teed s
maar weer verzuimen van de ande re l essen -
één keer per week . In kle ine groepjes va rië-
rend van drie tot ti en kinde ren kregen ze op
wiss elend e tijd stippen les .

Wat kun je als leerkracht e ig e n lijk doen in
zo wei nig tijd ? Hoe moet je te werk gaan al s
binne n een kle ine g roep enorme niveauver-
schillen bestaan ? Een a antal kinderen , ik s c h a t
zo ' n vijfentwintig pro c ent , spreekt thuis Maleis,

onder de andere kinde r en zijn er die he l e maal
g een Mal eis spreken . Alle kind eren zijn wé l
vertrouwd m e t een Mal e i s-sprekende omg e-
v ing .

Het doel van de lessen

He t vak Ond e rwis in Eigen Taa l (oET) richt
zi ch in het algemeen op d e identit e its ont-
wikke lin g van d e Moluk se kinde r e n en a ls
belangrijk onderd eel daarvan op de ontwik-
k eling van vaardigheid in he t Moluk s Mal eis
( Haje r i99o) . He t is voo r d e Molukse kinde-
ren b e l a ngrijk d a t ze we t en d a t er o p school
aandacht is voor hun taal en cultuur . Zitten ze
tijden s d e l es best we l eens t e mopp e r en op
die m oeilijke taal en die ra re woorden , t egen-
over hun klasgeno te n sc h epp en ze e r over op
dat ze Mal e i s l e r e n . `Wij leren onze eigen
t aal! '

De opzet van de lessen

De inh oud van de taallessen richt zi c h voo ral
op de t aa ldomeinen t h ui s en fam ilie, ge loof e n
contacte n m e t d e Mo lukken . De ander e drie in
de soc i o linguï s tiek b e kende taa ldom e in e n
b uurt en wijk, onde rwijs en a m btenarij komen
nauwelijks aan de orde . Voor wa t be treft de
keuze van de l ee r s tof maak ik gebruik van de
in he t Lee rp la n ( Haje r r99o) genoemde t a al -
func ti es :

a omga an me t e lkaar ,
b inform a tie uitwi sse l e n ,
c houd i ngen en meningen uitdrukk en ,
d rege l e n en ond e rhande len ,
e een ges prek gaande houden .

Daarna ast word e n ook explicie te cultuur-
l essen gegeven , waarbij a andacht bes tee d
wordt aan de geschie d enis van de Moluk -
k e r s, de na tuurlijk e ges t e ldh eid op d e Moluk -
k e n , d e woonomgeving van d e Molukse
kinde ren in Ne d erland , Molukse li ede ren ,
muziek en da n s . Verder is er aandacht voor
bijbe lverhalen en de chri s te lijke li e de ren . D e
weken voorafgaand aan 25 april , de her-
d enking van de op richting van de RMS,
zingen we het Molukse volkslied . In de laats t e
m a anden van he t schooljaar krijgt elke groep
een kookl es, waarin Molukse hapjes gem a akt
worden .
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Heel veel jaren later:
Er is een huis in Assen waar tjitjaks zijn .
In dat huis wonen opa Toni en oma Tinette.
Opa en Oma zijn heel gelukkig in Assen . Ze hebben al een hele-
boel kinderen, ze hebben ook al kleinkinderen . Achterklein-
kinderen zijn er ook al . Ze zijn allemaal samen één familie .
Zondags komen ze allemaal bij elkaar in het huis van opa Toni
en oma Tinette .
Opa en Oma vinden het leuk om over Ambon te vertellen .
Ambon daar komen zij vandaan . Opa vertelt graag over de
familie op Ambon, over zus Door, over de prauwen, over
betjaks, over de winkel van meneer Joenoes en nog veel meer.
Sommige kinderen vinden het leuk om er naar te luisteren .
Er zijn ook kinderen die liever gaan spelen .
Er zijn kinderen die zeggen : "Opa ik wil naar Ambon . Opa ik
wil mijn familie wel eens zien . "
Er zijn ook kinderen die zeggen : "Ach, Opa vindt het leuk om er
over te vertellen, maar ik ga liever spelen ."
Dat is helemaal niet erg .
Ze zijn toch samen één familie, ze horen bij elkaar !

~ ° .

K ,4

k, 4

.. ~f

~

~ . ~

Fe

Afbee lding i : Laats te bladzijde uit Toni Tjitjak op Ambon .
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Ervaringen

De eerste maanden van mijn carrière als
` Malei se juf was een periode van aftasten en
uitpr oberen , van zoeken n a ar bruikb a ar ma t e-
riaal . Nu, z e s jaar late r , i s er het een en ander
aan mate ri aal verschen e n . Op v e rzo ek van de

SBO (Sti chting Biculture e l Onderwijs ) te
Assen , inmiddels opgegaan in het LSEM (Lan-
delijk Steunpunt Educatie Molukker s) te
Utrecht heb ik de lee s boekje s Tri entje Tjitjak
en To ni Tjitjak op Ambo n ge schreven ( zie ook
Moer 1 998 .4 , Trientj e Tjitjak , een twee talig
kinderboek) . Het zijn ` omkeerbo e kj e s ', ze zijn
zowel in het Moluks Mal e is als in het Ned e r-
lands te lezen .

Deze twee verhaaltje s worden in de l e s
gebruikt voor het o efenen in het lezen in de
Moluks Malei s e taal . Tevens biedt de inhoud
van de verha a ltjes de gelegenheid om in te
gaan op de leefw ereld van Moluks e kinderen .
In het lokaal van groep 4 staat een aantal
exemplaren van de boekjes in de kl as s enbibli -

otheek , zodat ze ook door de andere (niet-
Molukse) kinderen gelezen kunnen word en .
Voor di e kinderen kan dit v erhaa l een kennis-
m aking zijn met de lee fwereld v an hun

Molukse kl a s genootjes . In de v erhalen kom en
op een speel se manier thema ' s aan de orde als :
migratie, inburgeren in een ni euwe omge-
ving, de tweede generatie , h e imwee naar je

` eigen' land , pijnlijke keuzes en bes lissingen .

In het twe e de deel wordt beschreven hoe het
kan gaan , als een in Nederland g eboren tjitjak
( vul in kind) op bezoek gaat bij h e t onbeken -
de moederland. Je verlangt ernaar om het
land van je ouders te zien , maar je wordt vast

geconfronteerd met sociale en c ulture le ver -
s chillen en de kennismaking met onbekende
familieleden kan soms moeiza am zijn . Het
tweede boekje zou aanvankelijk eindig en met
een happy-end op de Molukken , ware het
niet dat M o lukse kennis sen suggere erden dat
dat happy- end toch maar beter in Nederland

gesitueerd kon worden (zie afbeelding i ) .
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Oefening 3

`Tikus is een muis' groep 1 1 4

Doel : de leerlinge n weten dat er mensen z ijn, die voor al l es om hen heen, an dere
woorden gebrui ken dan d ie zijzelf gebruiken .

Sugges ties voor gebru i k
'Tikus is een muis' is een eenvoudig opzegversje dat door de leerlingen uit het hoofd
kan worden geleerd .

Tikus is een muis,
kutu is een luis,
binatang is een dier
en di sini dat is hier !

Kuda is een paard,
buntut is z'n staart,
sapi is een koe ,
nu ben ik tjapai : i k bE

Ajam is een kip,
bibh is je lip ,
busja is een krokod il ,
Beng mau is : dat ik het n iet w il !

Afbe elding 3 : Tikus is een muis- ve rsje.
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Trientje Tjitjak in de kla s

Rond de belevenissen van Tri entje en Toni is
lesma t e riaal gemaakt voor de groepen i tot en
met 4 van de bas i sschool . Het m a teriaal is
enerzijds bedo e ld om te word e n gebruikt
tijdens de l essen Moluks M a le is, and e rzijds is
h et deels ook ge s c hikt voor gebruik bij
int e r c ulturee l onderwijs aan de hele groep .
E en g e deelte van de taa loefeningen kan ook
me t de hele gro ep worden g e daan , omdat de
Ned e rlandse vertaling vermeld wordt . Bij de
samens tell ing van h et materiaal i s re k ening
gehoud en me t de vi er be la ngrijke taa lvaardig-
h e den : schrijv e n , l e z e n , lui s t eren , spreken .
Voor de kleute rs zijn de verwerkingen boven-
die n gericht op : kijken , h a ndvaardigheid ,
zoeken en s p elen .

De inhoud van de lesse n

De l essen in groep i b es taan u i t he t voorle z e n
v an Molukse dierenverhal en , he t zingen va n
liedj es (mees tal die over die ren) en ik laa t d e
kind e re n een bo e kj e m a ken ( t e k enen , prik -
k en, knippen , kleur e n , pl a kk e n) waarbij we
d e tjitjak z ich s teed s op een a nder pl e kj e la t en
v e rs toppen. Op de manier zoal s dat in de
bekende Dribbe l-se rie gebeurt . Zo oefenen we
de voorze t se ls . Een groot aantal bekende
Ne d erland s talige kind erliedj es i s v e rt aald in
het Mal e is en verzameld in het boek An ak
Maluku Me njanj i . Bijvoorbeeld ` Alle eendj es
zw emmen in het wate r ' :

Bebek-bebek be renaug di kali ,
tralalalalali , tral al a l alali ,
bebek -b e b ek b e r enau g di kolam ,
tral al a lalalalom !

Iemand opbellen me t de spee lgoedt e lefoon ,
bijvoorbeeld Opa en Oma die pas naar de
Molukken vertrokk en zijn , is a ltijd een suc-
ces . Ook di e kinde r en die niet zo m a kkelijk
to t s pre k en ov e r te h a l en zijn , willen d an nog
wel een s prat e n (Ne d erlands o f Male i s) .

In gro e p 2 worden de opdrachten wat uitge-
bre ide r. De voo rze t se ls worden vaak he r-
h a ald. Hiervoor gebruiken we onder ande re
de plaa t m et de zich ve rstoppende tjitjaks uit
Trien je Tjitjak in de k las (zie afbee lding 2) .

Verd er le r en de kind e ren hoe ze in he t
Mal e i s moeten antwoorden op de ge ijkte

vragen als : Hoe heet j e? Wa ar woon je?
Ho eveel jaar ben je? Op welke school zit je ?
Enzovoort . Kind er en v an vijf, zes jaar vinden
he t best inte ressant te ontdekken dat ni e t alle
me n sen deze lfd e ta a l spreken . Het komt
t egenwoordi g immers veel voor d at binnen
een groep verschillend e t a l en gesprok en wor -
d e n . Alle all ochton e kinderen vinden het l e uk
om aan d e kla sgenootjes eens t e l a ten hor e n
hoe z e in hun e igen taal hun mo e der noe-
me n , of hoe ze bijvoorb ee ld om een ko e kj e
moe ten vra gen . T e r illu s tra ti e l e r en de kinde-
ren het rijmpj e Tik us is ee n muis, ze kunnen
dat mees tal al heel s n e l opzeggen! ( zie afbee l-
ding 3) .

Het voo rle z en van verhaaltjes, onder a ndere
u i t Trienje Tj ijak, blijft be langrijk . In de
ond erbouw geb eurt dat in het N ederlands .

In groep 3 blijft he t aanvankelijk bij het
herhal en en uitbreiden van de ee rd er b e h a n-
d e ld e stof. Er wordt hee l veel geb ru ik gema akt
van een doos me t Lo tto -plaatj es . De moge-
lijkh eden om die te benoemen zijn legi o . Bij
d e l esmap Trien je Tjitjak in de klas hoort ook
h e t boekj e Ee n kennismaking m et de famil le van
Paul. D e in Assen woonachtige Paul Tuhu-
mury ve rt elt over zi c hzelf, z ' n oude rs, zijn
verde r e familie en v ri enden . Teven s zit bij dit
mat e ria a l een serie dia 's di e ook ove r een Paul
Tuhumury gaan, m a ar di e P aul woont op de
Molukk en . Hij ve rt e lt ook over zijn dage lijk s
leven . Kinde ren v ind e n het fasc ine r end dat e r
e rgens heel ve r weg familie van je kan
wonen . Neven en ni c hten di e je zelf nog
nooit hebt gezi e n , di e n e t zo h e ten a ls jij , di e
mi sschien we l op jou lijken . Voor heel w a t
Nede rl a nd se kinde ren i s het onvoo rs t elbaa r
dat je in een ander l and zou kunnen gaan
wonen en dat j e je opa en oma en je ooms en
t a ntes dan nooit zie t. Ze kunnen zich daar
echt geen voors te lling van maken ( zie afbeel -
ding 4) .

Al s d e kinde ren in groep 4 zitten kunn en ze,
normaal gesproken, eenvoudige t e k sten lezen .
Me t hen lees ik de boeken van Trie n tje Tjitjak
in het Mal e i s . Spelenderwij s l e ren ze d a t
bepaalde l e tt ers in ee n a ndere taal s om s ander s
uitgesproken worden dan in h et Nede rl a nd s
( bijvoorb eeld u = oe, i = i e) . Een van d e
Moluk se die renv e rhal en -'De domme schild-
p a d ' - staat in de map met le s mat eri alen in he t
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De Opa ' s en Oma 's zijn al oud . Ze hoeven niet meer zo vaak te werken . Oma krijgt
heel vaak bezoek van andere Oma ' s uit de wijk . Ze praten veel over Ambon en over
hoe het vroeger was . Alle Molukse mensen hebben familie op Ambon en op andere
plekjes in de Molukken . Op Ambon woonteen jongetje en die heet ook Pau l
Tuhumu ry, dat is een neefje van mij . Grappig hè? Opa heeft een foto waar die an-
dere Paul Tuhumu ry op staat .

Afbeelding 4 : De opa's en oma's zijn al oud .

M a l e i s afgedrukt . De kinde r en lez en he t
verh a al , z e mak en er tekeningen b ij en ze
maken er een leesboekj e van . Som s wil he t
nog w e l eens moe ilijkheden opleve r en d a t de
Molukse die renverhalen altijd zo tragisch e in -
dige n . Mees tal wordt de `domoor of de
s le c hte rik ' opgegeten , hij valt te pletter of al
zijn veren worden uitge trokken . Ook dit is
cultuu rverschil . Som s kom ik , als Nederland -

se juf, wel eens in de verleiding om dit
tragische eind een beetje glad te strijken : `Hij
was niet echt dood', of `Het is natuurlijk niet
echt gebeurd . '

Van af gro e p 5 breiden de moge lijkheden
voor het invullen van d e le ssen zich snel uit.
Vaak han g t he er van de b e langstelling van de
kinder en af of er veel aandacht is voor Mal e i s
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lezen en schrijven, of dat e r meer tijd wordt
b e steed aan Moluks e cultuur . Over het a lge -
meen vinden de kinderen het inter essant om
t ekst en in het Moluks Mal e i s t e lezen . Ke n -
nelijk heeft het to ch iets s pec iaal s, dat je
woorden di e je om je heen hoo rt , als sc hrif-
t elijke tek sten herkent . Als er in d e t eksten
woorden voorkomen al s een plasje doe n , poep,
bille n , sn otn e us en dergelijke, komen de kin -
der en niet me er bij v an h e t la c hen !

Een v ast lesonderdee l in gr oep 7 is bedoeld
als oefening en herhaling v an de t e lwoord e n ,
he t tawarre n ` afdingen ' . Voor i em and die
ja renlang de handelsgees t bij kinde ren in een
ontwikkelingsland heeft kunnen ob s erve r e n ,
i s he t fa sc inerend om t e zien dat de kinde ren

hier in N ederland dit absoluut n ie t ` in zich
hebben' . L o ven en bi ede n v inden ze gek , ze
begrijpen he t sys t eem eerst nie t e en s en pas na
flink oefenen zijn ze be reid om e r ee n
voor s tell ing van te maken .
T e k st overze tten van de en e taal in d e

ande re l aat ik nooit l e tt e rlijk do e n . Altijd zijn
het opdrachten in de trant van : ` Vertel eens
hoe je heet en waar j e woont ', `Zeg eens dat
j e he t niet wee t ', `Vraag een s w a ar . . . woont ',
`Vr a ag eens aan . . . . of ze bij j e komt s p e len' ,
` Groet . . . . en vraag waar z e na ar toe gaat ',
` Ve rt e l ee n s wa t je vandaag gaat doe n ' .

Een gesprek schrifte lijk vas tleggen do en de
l eerlingen met behulp van een s troo msch e ma .
Al s i eder een ges pr ek heeft b e dacht , wordt
het schema ingevuld en dan worden de
gesprekjes voorge lezen ( zie afbee lding S) .

De l eerlingen van groe p 8 mak e n , min of
mee r al s afrondin g van de lessen Mo luks
Maleis, een werk s tuk ov er he t eiland waarvan
één van hun vooroude rs afk om s ti g i s .

Onderwijs in Allochtone levende talen
(OALT )

Al v anaf 1 992 wordt gesproken over he t
afs c haffen van h et onderwij s in de eigen taal .
In dat jaar verscheen n ame lijk het rappo rt
Ce de rs in de tuin , geschreven onder leiding
van oudmini s ter J . v an Kemen ad e . Op i
augu s tu s 199 8 i s de w e t G emeent e lijk Ond e r -
wij s a chters tandenbele id (con ) in werkin g
ge tr eden . Het onderwij s in de allochtone
levende ta len valt onder die wet . Vanaf 1 997
is er op de scholen en ook bij contac t e n

tus s en schoolbesturen en g emeenten , gespro-
ken over hoe het nu verder moet met h et
onderwij s in de eigen taal . De geme enten zijn
verantwoordelijk voor het ond e rwij s in e ig e n
taal en cultuur en de formatie die de schol e n
hiervoor ontvangen , wordt verd eeld via d e
gemeente . De we t staat toe dat er les wordt
gegev e n i n o nr.T, maar dan buiten de regulie-
re schooltijden . Het gebruik van Moluks
Maleis a ls lesondersteuning in de onderbouw
van de basisschool i s w e l toeges taan .

Voordat d e gemeenten hun ni euwe plannen
met betrekking tot he t OALT door kond en
voeren , waren zij we tt e lijk v erpli cht de
Moluk se b evolkingsgroep hi e rover t e r aad -
plegen . Zo ' n inform a tieavond hee ft in Assen
inmidd e l s plaa tsgevonden . Hoew el vanuit h e t
LSEM v e r schillend e pogingen zijn ond e rno-
men om de Molukse groep te mobiliser en ,
om zodo ende h e t e i gen taalonderwij s te
behouden , wa s de opkoms t op de inform atie-
avond zeer laag . De Moluk se ouders nemen
een a fwa chtende houding aan . Op de drie
Asser b asi sscholen wa a r d e laatst e j a r en onder-
wijs in de Moluk se ta al en cultuur werd
gegeven , werd da t onderwij s in he t schooljaar

1 998-1999 gevolgd door ongevee r 1 30 l eer-
l i ngen . De inform a tieavond werd bezocht
door z es tien ouders/verzorgers . De g em eente
Assen kan hieruit de conclu si e tr ekken dat ,
voorzover het de Moluk se oud e r s b e tre ft , he t
onderwij s in de Moluk se taa l e n cultuur op
d e ba s i sschol en per i augus tus 1999 afge -
schaft kan worden , ook buiten schoo ltijd .
De l eerkrachten die les gaven in dit vak ,
zullen worden ingeze t voo r extr a taa londer-
s teunin g aan all e kinde r en uit achte r s tands-
s itua ti e s .

Hoe nu verder met Moluks Maleis ?

He t antwoord op de bovens t aand e vraa g zal ,
mijn s inziens , uit de Molukse bevolkings-
g roep moe t en komen . Men zal zi ch in de
to ekomst moet en bezinn en op de vra a g in
hoeverre men h et b ehoud van de eigen
cultuur voor het nages lacht als waard evol
be schouwt . Misschi en zal men tot de con c lu-
s ie komen , dat het voortbe s taan van de eigen
taal e en voorwaarde i s voor het b ehoud van
de eigen cultuur , misschi en heeft m e n andere
meningen hierover . He t LSEM i s begonnen
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Afbee lding 5 : Ingev uld s troo msc h ema .

zich ook op de k erk en te richt e n . Dé plaa t sen
waar nog s te e ds veel Maleis en Moluks Mal e i s
gesproken, gezongen en gelezen wo rdt , i s in
en rond de kerkdi enst e n en op d e zondags-
scho l e n .

Inmidd e l s is er tweetalig zondagsschool-
m a t eriaal ontwikk eld , waarbij het uitgangs-
punt i s : een evenwichtig aanbod van Mo luks
Mal eis en Nede rl a nd s m et d aarbij v e rnieu-
wing en/of v e r eenvoudig ing van he t geschre-
v e n en ges pr ok en k e rk elijk Mal e i s .

Bahasa menundjukkan bangsa ( Aan de taal
h erk e n je h e t volk)
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